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JJEKCUUYECKHUE UCITAHU3MbI
B SI3bIKE PYCCKOM BOEHHOM YMUI'PAIINA B UCITAHUHA

A. A. Tepeuwiyk

AHHOTANUA

Bseoenue. B crarbe nemaercss 0030p HayuHBIX MyOMMKanuil, MOCBAIIEHHBIX JEKCHKO-CEMaHTHUE-
CKHUM OCOOCHHOCTSIM sI3bIKa PYCCKOM smurparmu. Iloka3siBaeTcs, 4TO B TO BpeMsI KaK OCHOBHOE BHHU-
MaHHE M OTCYSCTBCHHBIX, W 3apyOCIKHBIX HCCIENOBATENICH B 3TOW 00JacTh 0oOpalleHO K W3yYeHHO
PYCCKOTO s3BIKa 3a TPAHUICH B CHHXPOHHWH, MpobiemMa ero (pyHKIMOHHUPOBAHUSI B THAXPOHUIECKOM
MEPCIIEKTUBE OCTAETCS MPAKTUYECKH HE PACCMOTPEHHOM. B Hacrosieil crarbe aHalu3upyeTcs s3bIK
npejcTaBUTeNel pycckoli BoeHHoU smurpanuu B Mcmanuu B 1930-1940-x rr.

Mamepuaner u memoovt. ICTOUHUKOM IJIsl IPOBECHUSI UCCIIEOBAHUS MOCTYKIWI COOPHUK JOKY-
MeHTOB «Pycckue 100poBombLbl B Mcnanum», a Takxke BocmoMuHaHus noxmopyduka B. 1. Kosanes-
ckoro u renepan-maiiopa H. B. Illunkapenko. Bputn ncronb30BaHbl METObI IUCKYPCHUBHOTO aHAIN3a
U aHaJIn3a CEMaHTUYECKOIO IOJIs.

Pesynemamul uccnedosanus. B npoaHaaIu3upoOBaHHBIX TEKCTax ObLIO BBIIEIEHO 89 3aMMCTBOBaHMIMA
W3 UCIAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE PACIpeeNieHbl 110 MATH CEMAaHTHYECKUM MOJISAIM («BOWHAY, «TEXHUKA,
PETUTHUS», «efa», «OeXKIa»); 4acTh 3a()UMKCHPOBAHHBIX MCIAHU3MOB HE MOXET OBITh OTHECEHA HU
K OHOMY M3 IoJeil. Bce BblAEIEHHbIE JIEKCHUECKUE 3aUMCTBOBAHUS SIBISIOTCS UMEHAMU CYILECTBU-
TenbHbIMH. CaMoe KPYyITHOE CEMaHTHYeCKOe Toyie — «BOHHa» (28 equHHMII), B KOTOPOM OTAEIBHO BBI-
JETSIOTCS MTOAKATETOPUN «3BAHUS» U «IIOApPA3AeiCHUs / BOCHHBIC CHeNHaNbHOCTH». lIpeobramanne
BOEHHOM JIEKCUKH CPEIM 3aMMCTBOBAHMM M3 MCIIAHCKOTO S3bIKa MPEJCTABISAETCS 3aKOHOMEPHBIM, IO-
TOMY 9TO aBTOPbI aHAIU3UPYEMBIX TEKCTOB OBLIH MPO(PECCHOHATEHBIMU BOCHHBIMU U CITYXKHJIH B HC-
[IAHCKUX BOOPY>KEHHBIX CHJIaX. PacCMOTpeHBI IpUMEpbl CEMAaHTHUYECKOM KaJbKM B aHAIU3UPYEMBIX
TekcTax. Iloka3zaHbl MeXaHM3MBI 00Pa30BAHUS MHOXKECTBEHHOTO YHCJA Y 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYE-
ckux enuHuL. [Ipy 3aMMCTBOBaHUM MOXHO OTMETUTH COXPAHEHUE UCIIAHCKOTO IPaMMaTUYeCKOro poja;
COOTBETCTBEHHO, BCE BbIEJICHHbIE JIEKCUUECKNE €IUHUIIBI OTHOCATCS K MYKCKOMY WJIM )KEHCKOMY POLY.
[Be 3aduKCHpOBaHHBIC JIEKCEMBI OBUTA BTOPUYHO 3aMMCTBOBAHBI PYCCKUM si3bIKoM B XXI B., mpuo0-
peTst pHU 3TOM HOBbIE MOpP(oIOruyecKre CBOMCTBA.

3axnouenue. IIpoBeIcHHOE HUCCIIEOBAHHUE ABISIETCS TEPBOI MOMNBITKOM B poccuilckoit U 3apyOex-
HOM JIMHTBUCTUKE MPOAHAIM3UPOBATh JIEKCHUKO-CEMAaHTUIECCKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKA PYCCKON BOCHHOM
smurparmu B Mcnmannn B XX B. M MOXET CIY)KUTHh OTIPABHOM TOUYKOHM AJs AajbHEimed paboTel 1mo
KOMIUICKCHOMY H3YYCHHUIO SI3BIKA PYCCKOTO 3apyOeiKbsl.

KuroueBble coBa: sI3bIK pycckoi smurpanunu, I'paxkaanckas BoiiHa B VMcmaHuM, HCIIAHCKHUN SI3BIK,
SI3BIK KapJii3Ma, 3aMMCTBOBAHUS, SI3bIKOBbIE KOHTAKTHI

SPANISH LEXICAL BORROWINGS
IN THE LANGUAGE OF RUSSIAN MILITARY EMIGRES IN SPAIN

A. A. Tereshchuk

Abstract

Introduction. While existing research on Russian émigré language is primarily synchronic, the
diachronic study of its development remains largely unexplored. This article provides an overview of
scientific literature exploring lexical and semantic features of the language of Russian military émigrés
during the 1930s and 1940s in Spain.

Materials and Methods. The study is based on archival materials from the collection Russian
Volunteers in Spain, supplemented by personal memoirs of Second Lieutenant V 1. Kovalevsky and
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Major General N. V. Shinkarenko. The research methodology employs discourse analysis and semantic
field analysis.

Results. The study identified 89 Spanish borrowings, all of which were nouns, distributed across
five key semantic fields: military terminology (the largest category, comprising 28 units and including
subcategories for ranks and specialized units), technology, religion, food, and clothing. The article
provides examples of semantic tracing and analyses morphological patterns in plural forms of
borrowings. The borrowings preserved their original Spanish grammatical gender, with all loanwords
adhering to either masculine or feminine gender classification. Notably, two lexemes were later
reborrowed into Russian in the 21 century, acquiring new morphological features in the process.

Conclusions. This research represents the first systematic analysis of lexical borrowing in the
language of Russian military émigrés in the 20%-century Spain, providing a foundation for further

studies on the linguistic practices of Russian diaspora communities.

Keywords: Russian émigré language, Spanish Civil War, Spanish language, language of Carlism,

borrowing, language contacts

BBenenue

N3yuenne s3p1ka sMurpanTos n3 Poccun —
aKTyaJIbHOE HAIlpaBJIIEHUE B COBPEMEHHOU py-
cuctuke. IIpeacraBurenu BTOpOro u TPETbEro
ITOKOJIEHUSI TIEPECENICHIIEB YacTO COXPaHSIOT
TOJILKO MAaCCUBHOE (PELeNTUBHOE) BiaJeHUE
pycckum si3bikoM (3emckas 2001, 125); B To
e BpeMs IIepBO€ MOKOJIEHHE OOBIYHO UCIIOIb-
3yeT PyCCKUI B Ka4eCTBE OCHOBHOI'O CpE/ICTBA
KOMMYHHUKAIIUHM (BO BCSKOM Ciydae B JOMall-
HeM o61eHun). [lpu 3TomM B peun saMHUrpaHToOB
OTMEYaroTCs 4acThle HHTEP(EPEHLINU U3 SA3bIKA
WIN SI3bIKOB, JOMUHHUPYIOIIUX B CTPAaHE IPO-
KUBaHUS IepeceseHnes. Paccmorpenne naH-
HBIX UHTep(hEpeHIN TaeT UHTEPECHBI MaTe-
pua 17 U3y4eHUs A3bIKOBBIX KOHTAKTOB. I]o-
KalyH, 3aMeTHee BCEro MHTepPEepEeHIIMOHHbIE
IIPOLIECCHI MPOSABIISAIOTCS HA JIEKCUYECKOM YPOB-
He (baranma, bnaxesuu 2011, 12; Appel,
Muysken 1996, 164).

Kax numer A. B. MneHko, sI3bIK pyccKoro
3apy0ekbsi 0OBIUHO paccMaTpHUBaeTCs «B He-
CKOJIbKHX aCHEKTaX: B TUAXPOHHUUYECKOM — U3-
ydaeTrcsl s3bIK pa3HbIX “BOJIH’ AMHIpALMM Ha
npotrsikeHnn XX — Hadana XXI BB., B CHH-
XPOHUYECKOM — SI3bIK OJHOM “BOJIHBI” TIpell-
CTAaeT B HECKOJIbKUX IMOKOJEHUSX MOTOMKOB,
a TaKkKe B acnekTe BeTBell amurpauun» (Muen-
ko 2019, 132). Jlekcuueckue uUHTEpPEpEHLINN
B SI3bIKE PYCCKUX IMUTPAHTOB MOAPOOHO H3yye-
HBI B II€JIOM Dsi/ie HayYHBIX TPYAOB KakK oTede-
CTBEHHBIX, TaK U 3apyOekKHbIX HCCIIea0BaTeNei.

Tak, B xauecTBe IpHUMepoB paldOT, B TON WU
MHOM CTENeHM 3aTparuBaroIIUX JIEKCUKY pycC-
CKOM JMacropbl B aHMIOS3BIYHBIX CTpaHaXx,
MokHO TipuBecTH ([lyOonnuna, [Tomunackas 2013;
3emckas 2008; Ocumnosa 1999; Olmsted 1986);
B ['epmanuu (I'yceitnoB 1997; XKXnanosa 1999);
B Utanuu (Perotto 2012); B [lopryranuu (bna-
xesud 2012; 2015); Bo ®@pannuu (I'omyOea-
Momnarkuna 1995; 1998; 1999; Sposas 2009);
B SAnonnn (Huxkunopen-Takuraa 2009). Jlek-
CHUYECKHE OCOOCHHOCTH f3BIKA PYCCKHX IMH-
IPAaHTOB B HCHAHOS3BIYHBIX CTpaHaX PaccMo-
TPEHBI B HECKOJIBKUX Hay4dHbIX paborax (Tepe-
myk 2015; Tereshchuk 2017, 240-248; Urban
2004, 235-242). B naHHBIX HCCIEIOBAaHHUAX
aHAJIM3UPYIOTCS UCMAHCKUE HUHTep(epeHInn
B fA3bIKE pyccKuX 3murpantoB B XXI B. B t0
e BpeMs B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE OCTa-
€TCsl HEU3YYECHHBIM S3BIK PYCCKOH BOCHHOM
smurpauuu B Ucnanuu B 1930-1940-¢ T
OOpartenre K JaHHON TeMe MpeCTaBIsAeT-
Csl aKTyaJbHBIM HE TOJBKO JJII BOCIOJHEHHS
CYIIECTBYIOIICH JaKyHbI, HO U TI0 TPUYHHE
pacTyliero uHTepeca K UCTOPUM y4acTHs J10-
OpOBOJIBLIEB M3 YHUCJIA PYCCKUX SMUTPAHTOB
B I'paxxpanckoii BoitHe B Mcnanuu (1936—-1939).
DTOT BONPOC OCTABAJICS «OEBIM MATHOM» B CO-

* Bropouewm, B TaHHOH paboTe aHATH3UPYETCS pedub
TIPE/ICTABUTEIS TPETHETO MTOKOJICHHSI SMUTPAHTOB; KPOME
TOr0, HH(OPMAHT CMEHMIIA HECKOJILKO CTPaH MPOXKUBA-
HUsI, B TOM YHCIIe TIPOBEJa HEKOTOpoe BpeMms B MpiaH-
o, Aammn u CLIA.
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BETCKOW HAayKe U YIIOMUHAJICS TOIBKO B OT/IEITb-
HbIX padorax (Komun 1979, 19-20; [lIkaperkoB
1986, 179-180, 206-207), onqHako Ha4YuHas
¢ 1990-x rr. oH mpuBIIEKaeT Bce OONbIIEEe BHU-
MaHUE OTCYCCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HCCIIe-
noBareneid. M3 mociaeanux myOaukKanuii Ha
JTaHHYIO TeMy ObUIM M371aHbl psa ctarei (Map-
koBuuH 2017; OxopokoB 2016; Cemenon 2019;
Tereshchuk 2018), n1Be monorpaduu (CemeHon
2016; Barriuso, Sagarra 2019), a Takxe 11aBa
B kuure JI. Kun (Keene 2001). Bce nepeunc-
JICHHBIE MCCIIEJOBAaHUS MOCBSILIEHbI UCTOPUU
pycckux mobpoBonbiieB B Mcnanuu, ux yda-
CTUIO B ['pakJlaHCKOM BOMHE M MOCIEAYIONIEH
cynb0e. B 1o ke Bpemsi 10 cHUX TMOp HE ObLIO
MIPEJIITPUHSITO TOMBITKU PaccCMOTPETh GeHOMEH
OelIbIX PMUTPAHTOB B VcmaHuuW ¢ S3BIKOBOM
TOYKH 3PEHUS, TPOAHATTU3UPOBATH OCOOCHHOCTH
pacnpoCTPAHEHHBIX B PYCCKOM BOCHHOW SMH-
rpalyy AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK, TOHUMAaEMBbIX
KaK «“‘0co0ble CcrocOObI TOBOPEHUS B IIIHUPO-
KOM JIMara3oHe MOBTOPSIOIIMXCS U paclpocTpa-
HEHHBIX B TOBCETHEBHOW KOMMYHHUKAIIUU CH-
Tyalui, KOTOpble TPeOyIOT OT YYaCTHUKOB CO-
UAJIbHOTO OO0IIeHHs (Tped-) 3HAHUS HEKHX
KOMMYHUKaTUBHO-PEUEBbIX KOHBEHIIMH U BBI-
6opa cooTBeTcTBYIOMMX Gopm obmeHus» (I'on-
yaposa 2022, 49)".

B pa6ore K. K. CemenoBa npuBoauTcs cru-
cok u3 127 pycckux q00pOBOJIBIIEB B apMHUH
®. Opanko (Cemenon 2016, 142—-151); ecthb
BCE OCHOBAHMS IOJIararh, YTO HAa CaMOM JieJie
3TO YHUCJIO OBLIO HECKOJIBKO OOJIbIIE (BO3MOXK-
HO, 150-170 uenoBek). IIpencraBnss coGoi
CPaBHUTEIIBHO HEOOJBIIYIO TPyMIy, «Oelbie

* HekoTopble SMHUIpaHThl MOHMMAJH, YTO UX PEYb
HaXOAWUTCS TOJ CHJIBHBIM HHOS3BIYHBIM BIHSHUEM.
B. U. KosaseBckuii, BOCIIOMHMHAHHsI KOTOPOTO Oy/IyT aHa-
JM3UPOBAThCS Jlaliee, mucal: «/lBaanars get mpeObIBaHus
3a IpaHuLeH, OTCYTCTBUE PYCCKOTO OOIIECTBA U PYCCKHX
KHUT B TIOCJICHUE YETHIPE Tojla MOEro NpeObIBaHUS B
Vcnianny crienaiu To, 9To s cTall 3a0bIBaTh POTHOM SI3BIK.
B mom 50 yeT MHE WacTO CTOMT HEMMOBEPHOTO Tpyaa
TIO/IICKUBATh BBIPAYKEHHSI, CIIOBA, a/ICKBaTHBIC U3JIaracMoi
meicim» (Baiina, Hynsec Ceiimmac 2021, 77). Bopodewm,
JIpyTe WCKPEHHE MoJIarajlid, YTO MMEHHO 3a IpaHHILeH
COXpaHSETCA «HACTOSIIMI» PYCCKUH SI3bIK, B TO BpEMs
kak xurenu CCCP roBopaT Ha «UCKOBEPKAaHHOM», «HC-
mopueHHOMY s13b1Ke (['omyOeBa-Monatkmna 1999, 53).

pycckue» («rusos blancos», kak X Ha3bIBAIH
B Mcnanum) npuBieKiau K cede BHUMaHHUE BCe-
ro poccuiickoro 3apyoexns. Kypuan «Yaco-
BOI1», 3aMETHBIM MEYaTHBIM OpraH BOEHHOU
sMUrpanuu, usnasasmuiics B [lapuxke, a 3atem
B bproccene, perynsipHo nucan o KOH(IUKTE
Ha [TupeneiickoM moiyocTpoBe U MyOInKOBa
nMchbMa U cTtarbu KoMOaTaHToB. OTIenbHbIE
HCIIaHU3MBI TIONAJIA B PEUb 3MUIPAHTOB, IIPO-
JKMBABIIMX B IPYT'MX CTPAHAX U HE IPUHUMAaB-
mux yyactus B BoiHe B Mcnanuu. Tak, B muce-
me renepana II. H. IllarunoBa k renepainy
®. ®. AbpamoBy ot 7 despans 1937 1. dpuk-
CUPYETCS JIEKCEMA «PEKETe», MPOUCXOAAIIAsT OT
UCII. requeté 1 0003HAYAIONIAst ONOTYEHHE, BO-
€HHYIO OpPraHu3alyi0 HCHAaHCKUX KapJIMCTOB
(Cemenos 2016, 206).

Metonoaorus

B nacrosmen cratbe aHAIU3UPYIOTCS JIEK-
CUYECKHE 3aMMCTBOBAHMUS U3 HCIAHCKOTO
B SI3bIKE OE€JNbIX AMUTPAHTOB, MPUHUMABIIUX
yyactue B [ paxaaHckoil BoitHe B Micnanuu Ha
CTOPOHE BOOPYXEHHBIX CHJ CTOPOHHHUKOB
®panko. [Ipencrasnsiercs onpapiaHHbBIM OIpe-
JICTATH HAOIOJaeMbIe SIBIICHUS KaK 3aMMCTBO-
BaHMUs, a HE KaK HHTep(epeHnn, TOTOMY YTO,
KaK MPaBUIIO, UHTEPPEPECHIINU SIBISIOTCS HE-
cTabuIbHBIMU. B 1aHHOM cilyyae Mbl UMeeM
JIeJI0 ¢ UCIIAHCKUMHM JIEKCUUYE€CKUMU €IMHUIIA-
MU, KOTOpbIE€ MPOYHO 3aKPETHIIUCH SI3bIKOBON
Pa3HOBUJIHOCTHU, HCIIOJIb3YEMON PYCCKUMU
smurpantamu B Mcnanuu. Ilon 3ammMcTBOBa-
HUEM OyleT MOHUMATHCS «IJIEMEHT YY>KOTO
si3bIKa (CII0BO, MOpdeMa, CHHTAKCUYECKasi KOH-
CTPYKLHS U T. 1.), IEPEHECEHHBIA U3 OJHOTO
s3pika B Jpyroi» (dobpomomo 1990, 158).
B xauecTBe rcnaHu3ma Mbl OyJIeM OINpeAeIIsTh
JIEKCUYECKYI0 €AMHUIY M3 HCIAHCKOTo, 3a-
(DUKCHPOBAaHHYIO B PEUU MPEIICTABUTEICH HC-
CJIeTyeMOM TPYIIIbI U aJanTUPOBAHHYIO K HOP-
MaM pycckoro si3bika. M3ydaemas si3bIKoBas
Pa3HOBUIHOCTH MOKET OBITH OXapaKTepHU30Ba-
Ha KaKk CTapO3MUTIPAHTCKAs (TO €CTh UCIOJb-
3yemasi nepeceyieHllaMH MEepBOM, MOCIepeBo-
monnoHHoi BosHBI) (IomybeBa-MoHaTKuHA
1999, 70-71).
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MarepuanaMu 1Jjisi UCCIEAOBAHUS CTAJIU
TEKCThI, HATMCAHHBIE MIPEJICTABUTEIISIMH U3yYae-
Mo# rpynnsl. IIpoanamu3upoBaHHBIE MarTe-
pHUalbl coiepKaTcs B TpeX KHUTax: 1) B cOOp-
Huke «Pycckue noOpoBonbilel B Mcnanumy,
onybiaukoBaHHOM B 1983 1. B Can-®paHiucko
U BKJIOUAIONMEM B ce0s JHEBHUK ITadC-
karutana A. 1. SIpemuyka, a Takxe moa0OpKy
MHUCEM U MYyOJUIUCTUYECKUX CTaTeH y4acTHU-
koB koH(pukTa (Spemuyk 1983); 2) B Bocmo-
MHUHaHUAX TreHepan-manopa H. B. Illun-
KapeHko, onyonukoBaHHBIX B 2018 1. B Kypcke
(benoropckuit 2018) (ynomsinyrast Beie Kun
B MoHorpaduu (Keene 2001) ucnons3oBana
B pabore pykomuch BocrnomuHaHwi LluH-
KapeHKo, KoTopas XpaHUTCs B ['yBepoBCKOM
apxuBe CT3H(DOPICKOrO yHUBEpCHTETa); 3) B Me-
Myapax ydacTHuka [‘paxkgaHckoi BoiiHbl B Hc-
IIaHUU U BTOpO¥ MUpPOBOW BOMHBI IOAIOPY-
yuka B. 1. KoBaneBckoro, onmy0InKOBaHHBIX
B 2021 r. B Cankt-IletepOypre u moCBSIIEH-
HBIX ciyk0e aBTopa B «lony0oil quBH3UN»
(boiina, Hynsec Ceiimac 2021) (MammHONKUCH
yactu TekcTa KoBaseBckoro Obuia oOHapyxke-
Ha B ['yBepOBCKOM apXxuBe, a OpUTHHAI BOC-
MOMHHAHUN — B JOKyMEHTallbHOM (QoHIe
HentpansHoro mysest Boopyxenusix cuit Poc-
cutickoit @exneparuu B Mockse). [l paboTer
C JaHHBIMH MaTepuajaMu ObLIT HCIOJIb30BaH
MEeTOJ AUCKypcuBHOTO aHanu3a (Baxtun, [0-
aoBko 2004, 256-275). JlanHas MeToauKa
4acTO HCIOJB3YeTCS B HCCIEIOBAHUSAX, IO-
CBSIIICHHBIX HM3YYEHUIO AMUTPAHTCKON pedw,
HampuMmep, B psne moHorpadwuii: (3eneHuH
2007; Ornesnena 2009). Ananusupyemble TEK-
CThl OTHOCSTCSI K Pa3HbIM >KaHpaM MUCbMEH-
HOU peuu (BOCIIOMUHAHUS, THEBHUK, TyOJIUIIN-
CTUYECKasl CTaThsl, MUCbMO), HO BCE UX aBTO-
pbl — DMUTPAHTHl B NEPBOM TMOKOJICHUH, KO-
topble B 1936-1939 rr. npunsiu ydactue
B I'paxkanckoii BoliHE Ha cTOpoHe PpaHKo,
a 3aTeM OCTaJIMCh XUTh B Mcranun. 3adukcu-
pPOBaHHbIE B TEKCTaX HCHAHU3MBI Pa3feiieHBI
[0 HECKOJIbLKUM CEMaHTUYECKUM IOJIIM, I10-
HHUMae€MbIM KaK COBOKYITHOCTb JIEKCEM C pa3-
HBIMH 3HAYE€HHUSMHU, «KOTOPbIE UMEIOT XOTsI Obl
OIMH OOMIMH CEMAaHTUYECKHH KOMITOHEHT»
(Anpecsn 1974, 251).

Pe3yabTarsl

BbuH BeIZIETIEHBI CEMAaHTUUECKHE TIOJIST «BOM-
HA», «TEXHHUKA», «PEHTHS», «ela» M «OIexK-
Ja», a Takke ObLIO 3a(UKCUPOBAHO 35 JIeKCH-
YECKUX CIUHHMII, HE OTHOCSIINXCS HU K OIHOU
U3 yKa3aHHBIX Kareropuii. CeMaHTHYECKOe IojIe
«BOMHa» pa3JeJeHO Ha JBE IOAKATErOpUH:
«3BaHUSA» U «IOJpa3fieNieHuss / BOCHHbIE CIIe-
nuasbHOCTH». OTMETHM, YTO B HMCIIAHCKOM
A3bIKE M B PAcCMaTpUBAEMON Pa3HOBUAHOCTH
PYCCKOTO s3BIKAa OJIHA JIEKCHUYECKasl eIUHUIIA
yacTo 0003HaYaeT U Ha3BaHHE MOJpa3/IesIeHUs,
¥ BOCHHOCIYXAIIlET0, HAIPUMEP BBIPAKCHHE
«l 8apous cusunvy («Guardia Civil») umeet n8a
3HaueHUs: «l pakmaHckas rBapaus» (T. €. Io-
JMLNA), «COTPYAHUK ['parkaaHCKOW rBapaum».
OO01ee 4uCiIO BBIIEIEHHBIX HCIIAHU3MOB CO-
crawio 89 enunui. Kpome toro, B mpoaHa-
JTM3UPOBAHHBIX TEKCTaX OBUIO OTMEYEHO CEMb
HCMAHCKHUX JIEKCEM, paHee 3aMMCTBOBAHHBIX
PYCCKUM SI3BIKOM (ceHbopuma, koppuoa, ajib-
Kab0, 26epuilbs, Nasjivs, neema, mopeaoop).
JlaHHBIE JIEKCHYECKUE ETUHHIIBI, KOTOPBIEC MO
knaccudukanuu E. B. benormasoBoit moryt
OBITH OmpenaeneHbl Kak «basic xenonyms»
(Beloglazova 2023, 205), 4acTo UCHIONB3YIOTCS
B TpaBeJIOTax WIH B IEPEBOJAX Ha PYCCKUU
a3bIK (cp.: mbeca 1. Kanpnepona «Canameii-
CKHUH anbKabay», onepa A. Anana «Topeanop»)
U HE SIBISIOTCS YHUKAJIbHBIMU ISl SI3bIKA W3-
y4aeMOM 3MHUIPAHTCKOM TPYIIIBIL.

ABTOpBI aHATTU3UPYEMBIX TEKCTOB ObUIN BO-
€HHOCIY)KaIllMMHU, TO3TOMY HEYIHUBUTEIHHO,
YTO OOJIbIIE BCEro 3aMMCTBOBAHMN NpUHAI-
JIEKUT K CEMAHTUYECKOMY TTOJTIO «BOMHay (28).
CeMb HCITaHU3MOB OTHOCSITCS K MOJIKaTETOpUN
«3BaHW»: Kabo, anvghepec, meHuernme (meHveH-
me), bpueada (bpueao, bpuzaoup), meHueHme-
KopoHenwb, cyomeHnvenme, komanoanme. Jlekce-
MBI menuenme (OT UCIL. teniente «JICUTCHAHT)
U opueaoa (ot uct. brigada «denbadedenny)
BCTPEYAIOTCS B HECKOJBKUX BapHaHTax opgo-
rpadun, Hanpumep: «bpurana g0 MOCIETHETO
MoMeHTa XpaHui TaiiHy» (baiina, Hynsec Ceii-
mac 2021, 142); «ucnaHupl y3HaJId, 4YTO pyc-
CKHe — JTIIOOUTENH paKkoB, U ux Opuran (¢enb-
ndebenb) MpUHEC OTPOMHYI0O MUCKY BapeHBIX
pakoB» (Spemuyk 1983, 19). B nannom neped-
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HE HEeT TeHepaIbCKUX 3BaHUI U BCEro JIBa 3Ba-
HUSL OTHOCSATCS K KaTeropuM CTapiiux oduile-
pOB: Komanoanme (OT UCIL. comandante, «Maii-
op») U menuenme-koporenv (OT UCIL. teniente
coronel, «OATIOTKOBHUKY»); OCTAJIbHBIC TATh
JeKkceM 0003HaYaroT MIaAmuX 0(UIIEpOB U YH-
Tep-o(UIIepoB. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO
OembIe T0OPOBOJIBIIBI, HECMOTPS Ha YHHBI, TIOJTY-
YeHHbIE B PyCCKOM MMIIEpaTOPCKON apMUM, IIPU-
HUMAaJUCh B MCIHAHCKHWE BOOPY)KEHHBIE CHJIbI
PAIOBBIMU; €IMHULIAM YAAJIOCh CTaTh oduiepa-
MU (Tak, [IIuHKapeHKO CMOr JOCITYXHUTHCS 10
neritenanTa). COOTBETCTBEHHO, KPYT OOILCHHUS
«rusos blancos» B Mcnanuu — 3T0 mpeumyIiie-
CTBEHHO YHTEp-O(pHULEpPCKU U MIaImIMi KO-
MaHJIHBIM cocTaB. MIHOTIa aBTOPBI TEKCTOB YTOY-
HSUTH KCTIAaHCKOE 3BaHKE, IOA0Mpasi COOTBETCTBHE
U3 PYCCKOTO SI3bIKa; y Pa3HBIX MEMyapHCTOB
BCTPEUAIOTCS pacXOXKJIeHus B iepeBose. Hanpu-
Mep, SApeMuyK COOTHOCHUT UCII. alférez ¢ moamno-
pyunkom (Apemuyxk 1983, 10), a IlInnkapeHko —
¢ npamnopmukom (bemoropekwmii 2018, 11). O6a
BapHaHTa MMEIOT MPABO Ha CYIIECTBOBAHHE:
alférez B MCIIaHCKON apMUU SIBIISJICS HU3IIUM
odurepckum 3Banuem; B Poccum go 1917 t.
MIIQIINM O(UIIEPCKUM YHHOM OBLT MTPANOPIIHK.
Onnaxko yxe B I'paxnanckyto BoiiHy Bo BCIOP,
BETEpPaHAMH KOTOPBIX ObLIM 00a MeMyapucTa,
YHMH Mpanopiyka GakTHUeCKd Ucyes.

B Tpu pasa Oonblie JieKCeM OTHOCHUTCS
K TOJKAaTETOPHH «IIO/pa3AeieHust / BOCHHBIC
crienuaabHOCTH (21). BoMbIIMHCTBO HCTTAHU3-
MOB B JIAaHHOU Mojkareropu (Kak u B JIPYTHX
CEMaHTUYECKHUX TOJISIX) MPEACTABISIOT CO00M
nepeaady MCMAHCKOM JIeKCeMbl Ha PYCCKOM
A3bIKe, Harpumep: «Y Hac B OaHaepe, Kak u 'y
JpyTux, ObUIAa CBOS, U B OKOITBI HAC COINPOBO-
JKJ1arolasi, TOXoAHas JlaBo4ka, kaHtuHa» (berno-
ropckuii 2018, 132) (ot ucn. bandera «6araib-
oH»). B omHOM mpumepe k ucmaHu3My 100aB-
asietcst cypouke -muk: «B TroppMe Kapayi
HA3HA4YaeTcs OT MECTHBIX KPEeCThsiH (TBEPHIIb-
uwkn)y» (Apemuyk 1983, 17) (ot uct. guerrillero
«maptu3an»). Hekotopeie u3 3auKCUPOBaHHBIX
3aMMCTBOBAaHUM IIPOUCXOIAT U3 UCITAHCKOU pa3-
roBopHoil peun. Hampumep, mradc-poTMucTp
C. K. I'ypckuii B cBoeii 3ametke nuiiet: «[lou-
THU BCE pycCKue B OaHepax Ha3HAuYe€Hbl CBOUMU

HayaJbHUKaMU B jlaccel» (AApemuyk 1983, 221).
Hcronb30BaHHBIN TEPMUH 1ACC/1ACCO TIPOUC-
XOIIUT OT UCIH. lazo («y3el; CBs3bY»); B WUCIAH-
CKOM apMHM TOTO BPEMEHHM B YCTHOH peud TaK
9acTo Ha3bIBAJIM opauHapia. [TokazarensHo, 4To
pycckuil 1oOpoBoJIell 3alIOMHHUII HE CTUIIMCTH-
YEeCKM HEUTPaTbHOEC HAMMEHOBAHHME JIaHHOTO
BOEHHOCITYKaIero (ordenanza), a pa3roBOPHOE.

B ocTasibHBIX CEeMaHTUYECKHUX TOMSIX 3a(UK-
CHUPOBAHO MEHbIIE HCIAaHU3MOB: YETHIPE OT-
HOCSITCS K TIOJTI0 «TEXHUKa» (asmokap”, asuon,
Kamuou, amoynayus), 9€Tbipe — K TOJII0 «pe-
aarusy (posapuo, spmuma, Maopuna, Kyapec-
ma), 11 — x nomo «ena» (xepoa, mopmuivs,
eapboanyo (eapbanzo), yoxkoname, MAH3aAHUA,
yopuco, acetime, kona, boma, opouHep, nama-
ma), TpU — K TMOJI0 «onuexaa» (arvnapzamul,
2o0ppo, 6otina). 3aKOHOMEPHO, YTO OOJbIIOe
YHCIIO 3aMMCTBOBAaHUHN MPUHAIICKHUT K OO
«ef1a»: BOIIPOCHI MUTAHUS U TIOMCKA MTPOIOBOJIb-
CTBUSL Ha (POHTE 3aHMMAIOT BAXXHOE MECTO
B BOCIIOMHMHAHUSAX YYAaCTHUKOB BOMHBI.

OnnH 13 3aUKCUPOBAHHBIX HCTAHU3MOB
OTHOCHUTCS OJTHOBPEMEHHO K JIByM CEMaHTH4e-
CKHMM MoyisiM. Peun uzer o Jiekceme ootina (MCIL.
boina). TlepBoe 3HaueHHE TAHHOTO HCITAHW3-
Ma — «Oeper, TooBHOM yOopy, eme ¢ XIX B.
SIBIISTFOIIMICS. XapaKTEPHOW JIeTalblo YHU(OP-
MBI KapaucToB” . HECKOJIBKO JECATKOB OCIBIX
JOOPOBOJIBLIEB CITYKUJIM B KapIHCTCKOM OIIOJI-
YCHUU U OCTABWIIN OITUCAHUE CBOCH YHU(OPMBI:
«A Ha roJoBy BOT 3Ta camas “OoitHa poxa” —
KpacHbIl O6eper OacKCKHid, TpaJuIIMOHHO Kap-
nucrckuity, — mumet [Iunkapenko (bemorop-
ckuii 2018, 13). IIpu 3TOM Ha UCIIAHCKOM S3bI-
K€ KapJKCTOB YaCTO METOHMMHUYECKH HA3bIBAIU
«kpacHbIMu Oeperammu» (boinas rojas); Takoe
e yrnoTpebaeHue nepensio U B pyCCKUN S3bIK.
VY Toro xe camoro MeMmyapucra BCTpEYaeTCs

* H. W. lomy6eBa-MoHaTKIHA ONPENENACT a8moKap
(«MexTyropostHbli aBTo0yc») Kak eartuyusm (Iomyoesa-
Momnarkuna 1999, 123). Jlekcema autocar mpuCyTCTBYET
U B HMCIAHCKOM, M BO ()PaHILy3CKOM S3BbIKAX; COOTBET-
CTBEHHO B H3Y4aeMYIO S3BIKOBYIO Pa3HOBHUIHOCTH OHA
MOIVIa TONAcTh Kak M3 (paHIly3CKOTO SI3bIKA, TaK U M3
HCIIAHCKOTO.

** (OO0 ncraHckoM Kapnu3Me cM. paboty A. A. Tepe-
myk (Tepemyk 2023).
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cienyromuid npumep: «Ha posapuo cobupa-
JIMCh BCE, KTO HE 3aHAT Kakoi-mnbo ocoloi
ciyx60ii. I odurnepsl, u 6oiinb» (bemorop-
ckuit 2018, 20).

3acmyXuBaeT BHUMaHUs TOT (akT, 4TO J[Ba
WCMaHU3Ma, OTMEUCHHBIE B aHAJTU3UPYEMbIX TEK-
cTax, ObUIH elle pa3 3auMCTBOBAHBI PYCCKUM
S3bIKOM K3 HMCHAHCKOTO, Ha 3TOT pa3 yxke
B XXI B.; Ipy NOBTOPHOM 3aMMCTBOBaHUM 00€
JIEKCUYECKUE eTMHUIIBI TIOJIBEPIIIUCH OTPe/IeIeH-
Holi Mmonudukarmu. Jlekcema uopuco/4opuszo (Ot
uci. chorizo «konbacay) rmormaja B COBPeMEHHBIN
PYCCKHIA SI3BIK KaK HECKJIOHSEMOE CYIIECTBH-
TeJIbHOE; OoJjiee TOro, B HACTOSIIEE BPEMs 3TOT
BUJ CHIPOKOITYEHOH KOJIOACKI MACCOBO MIPOU3BO-
qutcst v B Poccun. OiHako B sI3bIKE UCCIIEMyeMOM
TPYIIBI JaHHAS JIEKCEMa W3MEHSIIACh IO TMaje-
*am: «B kaxmoit kopoOke OaHka ¢ MapMesIaioM,
Oanka ¢ gopucamu...» (Spemuyk 1983, 113).
Bropoii npumep — nekcema wuko (0T uct. chico
«TapeHny). B coBpeMEeHHOM MOJIOJIC)KHOM CIICH-
re TOoIy4rsI pacipocTpaHeHne (PEMUHUTHUB YUKA
(ot ucn. chica), KOTOpBII UMEET 3HAYCHUE «IIC-
Bylika (KaK MpaBWJIO, TPHUBIIECKATEIbHAS)Y.
B si3bike Oenbix sMurpanToB B Vcnanuu jiekce-
Ma YuKo PETYISPHO YNOTpeOssiiach MPUMEHH-
TEJILHO K MOJIOZIBIM congaram. «OMH U3 HaIlIiX
YUK (TakK 37IeCh HA3BIBAIOTCSl MOJIOJIBIC PEKETE)
MBET BUHO M3 OOTBI», — paccKas3bIBaeT 00 ap-
MeiickoMm mnpasaHuke noiakoBHuk H. H. Bontun
(Apemuyk 1983, 234).

Pon 3adukcupoBaHHBIX HMCIIAaHU3MOB COOT-
BETCTBYET POJy UCITAHCKUX JIEKCEM, OT KOTOPBIX
OHU MPOUCXOAAT. Tak Kak B UCIIAHCKOM OTCYT-
CTBYIOT CYIIECTBUTEIILHBIC CPETHETO POJIa, IMHU-
IPaHThl YNOTPEOJsUIM BCE 3aUMCTBOBAHHBIC
CJI0Ba B MY’KCKOM WJIH JKEHCKOM poxe. [axe
CYILIECTBUTEIIbHBIC, OKAHYMBAIOIINECS Ha -UO0
(cp. pyc. paouo), ynorpebnstoTcss B MYKCKOM
pole, KaK U UCXO/HbIE JIEKCEMbl B UCITAHCKOM:
«[Tamacuo, 94T0 MpUHAIEKAT KAPIUCTCKON ce-
Mbe Opexa» (benoropckuit 2018, 29) (ot ucr.
palacio «aBopell, 0COOHSIK» ). MHOKECTBEHHOE
YHUCIIO Y MCMaHU3MOB 00pa3yeTcs Mo PyccKon
MOJIEJIH, TO €CTh U3MCHCHHEM OKOHYAHWSI, a HEe
npudaBieHrueM (UIEKCHH -5, KaK B UCITAHCKOM:
«/IBe HammM 3CKBaZpbl HECYT KapaylbD», — OT-
MevaeT B qHeBHHKE SApemuyk (Spemuyk 1983,

53), ynorpebnsisi iekcemy ackgadpa (OT HCI.
escuadra «otnenenue»). MckimoueHueM siBIis-
I0TCSl OTJIeIbHBIE TpuMepbl B kHure KoBases-
CKOTO, KOTOPBIM 3amUChIBaJl HEKOTOPHIE HCIIa-
HU3MBbl JIATUHUIEH U 0Opa30oBBIBAJ MHOXKE-
CTBEHHOE YHUCIIO MO HUCMAaHCKOW MOJAeNu:
«B psnax camoit [luBusuu (sic/) 3Tv mapTui-
Hble camaradas ObIIW OKPYXKEHBI TOJMON
ONPUYHUKOB, KOTOPBIC U3/]aBaJI CBOU 3aKOHBI,
a caMu ObUIM BHE JIOCSITA€MOCTH 3akOHOB Mc-
nanun» (boaiina, Hynsec Ceiimac 2021, 125).
Bo3MokHO, HCTIONB30BaHUE UCIIAHCKOMW JIeKCe-
MBI B JJAaHHOM TIpUMepe OOYyCIIOBJICHO NBYyMS
MIPUYMHAMU: C OTHOU CTOPOHBI, camarada («To-
BapulIll, Ipyr») — pacupocTpaHeHHas (opma
oOpaitieHusi cpeau wieHoB naptuu Mcnanckas
dajtanra; ¢ APyroil — aBTOp KaK OCIbIA 3MHU-
IpaHT MOr u30eratb ymnoTpeOieHus pyCcCcKon
JIEKCEMBI «moeapuuy», acCOLUUPOBABLIEHCS
¢ CoerckuMm Corozom.

[TonmaBmnstoniee OONBIIMHCTBO 3aUKCHPO-
BAHHBIX MCIAHU3MOB MPEACTABISIOT COOOM
3aMMCTBOBAHUs; ropasjioe 0ojaee peIKUMH SB-
JAI0TCS MpUMepbl KanbkupoBanus. Y Kosa-
JeBcKoro BcrpedaeM: «JIOBUTH ke MapTU3aH
cienyeT B 30He HUuUbe» (batina, Hynsec Celi-
mac 2021, 160). «3ona nHuuvsy npencraBisier
co0oii OyKBaJbHBIN MMEPEBOJ UCIAHCKOTO BbI-
paxeHnus tierra de nadie, 0003Ha4YaIONIETO
«HUYBIO 3EMIII0», «HEUTPATbHYIO MOJOCY.
K kareropum ceMaHTHYECKON KaJbKU MOYKHO
OTHECTH yHoTpeOJIeHHe SMUTPAHTAMH JIeKCe-
MbI Magp. B pycckoM s3bIKE 3TO CIOBO Xapak-
TEPHO B MEPBYIO Ouepeab A KHUKHOTO S3bI-
ka (cp.: HazBanue Tpareauu Y. llexcrnupa
«OTtenno, BeHeMaHCKUK MaBp»). Mcmanckoe
COOTBETCTBUE PYCCKOMY «Maspy — JIEKCeMa
moro, KOTopas MOKeT 0003HauaTh Kak CpeiHe-
BEKOBOT'0 apaba, Tak U COBPEMEHHOTO JKUTEIS
CesepHoii AQpuKH; B pa3rOBOPHOU PEUH MOT0
4acTo MpUOOpeTaeT nmeoparuBHbIE KOHHOTA-
LIUU U CIY)KHUT JJIsl IPeHEeOPEeKUTEILHOT0 000-
3HAUCHHS JTIO00TO apaba WM YEePHOKONKETO.
Bo Bpems I'paknanckold BOWHBI Ha CTOPOHE
(paHKUCTOB BOEBAJIH IMOJpa3ACIICHUsI MapOK-
kaHieB. Mcnannel mo o0e cTopoHbl (ppoHTa
4acTO UMEHOBAJIU UX moros. OYeBUIHO, YTO
peciyOnuKaHIbl BKJIaAbIBAJIM B JaHHOE HaM-
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MCHOBaHHE OTPHIATEIILHYIO OLCHKY , a (hpaH-
KUCThl — HEUTpaJIbHYI0. AJIEKBaTHBIM COOT-
BETCTBUEM UCIL. moro ObUIO Obl «apab, agpu-
KaHey»; TEM HE MeHee Oesble IMHUIPAHTHI 110
AQHAJIOTMM C HUCIIAHCKUM Ha3bIBaJM CBOUX CO-
FO3HUKOB U3 Mapokko «maBpamuy». [lIunkapen-
KO MMIIET 0 «Tpex Tabopax maspo» (berno-
ropckuii 2018, 118), ynorpebisisi c10BO «ma-
Oop» B 3HaYCHUU «0aTallbOH B HUCIAHCKOU
KOJIOHUAJILHOUM apMum». JIFOOOIIBITHO, YTO JIEK-
ceMa «maep», Kak U B UCIIAHCKOM, MOIJIa yIIO-
TPeOIATHCS ¢ MeHOPATUBHBIMUA KOHHOTAIIUSIMH.
SlpeMuyK Tak ONUCHIBAET KOH(MIMKT CBOETO
COCIIY’KMBIIA C COJIJaTaMU U3 MapOKKaHCKUX
yacrel: «Bacbka Kpusoiies Hagpaics u nouien
Ha ynuIy, HaOui1 MOpAY HECKOJIbKUM MaBpaM
(perynspec)... Bacbky MaBpbl UyTh HE 3ape3a-
mny (Apemuyk 1983, 143).

3aiIroueHue

bensie smurpantel B Mcnanuu B 1930-
1940-e rr. mpencraBmsuim coO00H HEOOJNBIIYIO

* «Cp. OIUH U3 BAPHAHTOB TEKCTA IOITYJIIPHOM Hec-
HH CTOpPOHHHKOB Pecmybnukm «jAy, Carmela!»:
«Luchamos contra los moros, mercenarios y fascistas....»
(«MpBI cpaxkaeMcsi IPOTHB MaBPOB, HACMHHUKOB U (pariru-
CTOB....»).»

TpYIILY, Cpear IpeAcTaBUuTeNeii koTropoit cdop-
MHPOBAJIACh OTAEIbHAs PA3HOBUJHOCTbD SI3bIKA
pycckoro 3apyOexbs. Kak mokazan aHamus
MUCBMEHHBIX TEKCTOB, CO3JaHHBIX «OeIbIMU
pycckummn» B Mcranuu B U3ydaeMblil IEPUOL,
JJaHHAas Pa3sHOBUIHOCTbH HCIIBITANIa 3aMETHOE
BJIMSIHUE MCIIAHCKOTO $I3bIKa Ha JIEKCHYECKOM
ypoBHE. MBI BbIICIWIN 89 MCAaHU3MOB, YIIO-
TpeOISBIIMXCST PYCCKUMU SMUTPAHTaMU. AB-
TOpPHI NMPOAHAINU3UPOBAHHBIX TEKCTOB OBLIN
npodeccuoHaNbHBIMU BOCHHBIMU U CITYXKHIIN
B MCIIAHCKOM apMHUH, TMO03TOMY 3aKOHOMEPHO,
gro 28 (31,46%) 3aduKcHpOBaHHBIX 3aUMCTBO-
BAHUI OTHOCATCS K CEMAHTUYECKOMY OO
«BOMHa». Bce BpIICIICHHBIE UCITAHU3MBI SIBJISI-
I0TCsl CYIECTBUTENbHBIMU. [Ipn 3aumcTBOBa-
HUU MOXHO OTMETHUTbh COXPAaHEHUE UCIIAHCKO-
ro rpaMMAaTHYECKOrO0 POJA; COOTBETCTBEHHO
BCE BBIJICJICHHBIE JIEKCUYECKUE E€IMHUIIBI OT-
HOCSATCA K MYJKCKOMY HIIA JKEHCKOMY POZY.
JlBa ucnaHu3ma, ynorpeOusBiinecs OeabIMu
SMUTPAHTAMHU, ObUIM TOBTOPHO 3aMMCTBOBAHbI
pycckuM si3bIkoM yke B XXI B.; B 06oux ciy-
yasx HaOJIOMAIOTCSA PACXOXKICHHUS B MOP(hO-
JIOTMYECKUX XapaKTePUCTHKAaX JaHHbBIX JIEKCEM
B COBPEMEHHOM SI3bIKE U B sI3bIKe Oes0i aMu-
rpaiuu 1930-1940-x rr.
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